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1.  Základní ustanovení 

1.1. Účel vydání 

1. Předpis je řízeným dokumentem systému managementu zajišťování bezpečnosti provozování 
drážní dopravy a je základním předpisem provozovatele drážní dopravy, stanovujícím a 
popisujícím povinnosti spojené s provozováním drážních vozidel ve společnosti Zubačka provoz 
s.r.o. (dále jen ZP) na dráze celostátní a regionální. 

2. Účelem tohoto předpisu je stanovení základních pravidel a podmínek pro provozování drážních 
vozidel na vlacích dopravce ZP. 

1.2. Rozsah platnosti 

3. Tento předpis je závazný pro všechny zaměstnance ZP, kteří se jakýmkoli způsobem podílejí na 
organizování nebo provozování drážní dopravy a dále pro ostatní cizí právnické a fyzické osoby, 
které na základě smluvního vztahu s ZP vykonávají pro ZP práce nebo jinou činnost, která 
ovlivňuje provozování drážní dopravy. Tyto osoby jsou vždy vázány smluvním vztahem ke 
znalosti tohoto předpisu. V textu předpisu jsou všechny výše uvedené osoby označovány jako 
zaměstnanci, pokud není výslovně uvedeno jinak.  

4. Rozsah znalostí uvádí „Příloha č. 1 – Rozsah znalostí“  

2. Základní pojmy 
5. Strojvedoucí je společný název pro zaměstnance s odbornou způsobilostí k řízení hnacího 

(speciálního hnacího) vozidla bez zřetele na jeho typ. 

6. Dopravce je podnik, který provádí přepravu podle přepravní smlouvy.  

7. Provozovatel železniční infrastruktury (může být uveden i zkratkou IM) je podnik, kterému je 
svěřena zejména výstavba, modernizace a údržba železniční infrastruktury, řízení jeho provozu 
a zabezpečení.  

8. Ložná jednotka – seskupené předměty, které se během přepravy chovají jako jednotlivé kusy 
(balíky, svazky, baly, svázané stohy atd.) 

9. Mimořádná zásilka – zásilka s předměty, které by mohly svými vnějšími rozměry, svojí 
hmotností nebo povahou způsobit se zřetelem k zařízením dráhy nebo vozidlům zvláštní potíže 
některému na přepravě zúčastněnému dopravci nebo provozovateli železniční infrastruktury. 
Mimořádné zásilky mohou být přijaty k přepravě jen za zvláštních technických nebo provozních 
podmínek, které musí být předem projednány mezi všemi stranami zúčastněnými na přepravě. 

10. Nakládací směrnice – souhrnný pojem zahrnující předpisy, normy a opatření platné pro 
nakládání zboží do železničních nákladních vozů. Jedná se zejména o „Svazek 1 - Zásady“ a 
„Svazek 2 – Zboží“ Nakládací směrnice UIC. Dále jde o sjednané podmínky o provozně 
bezpečném naložení uzavřené mezi odesílatelem příslušné zásilky a příslušným ŽDP. 

11. Nebezpečná manipulace – za nebezpečnou manipulaci s železničním vozem se považuje každý 
případ, při kterém bylo s vozem manipulováno tak, že lze předpokládat možnost vzniku 
nebezpečného poškození vozového rámu, kostry vozu, nárazníků nebo skříně, vypružení, 
ložisek, dvojkolí, speciálního vybavení vozu, poškození nákladu nebo jeho upevnění apod. 
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12. Násilné poškození – poškození vozu vzniklé neodbornou, nebezpečnou manipulací nebo jeho 
používáním v rozporu s účely, pro které byl konstruován. Případně též jednáním s úmyslem 
způsobit poškození vozu.  

13. Oddělitelné vozové součásti – oddělitelné vozové součásti se na vozech napíšou počtem a 
druhem. U vozů s nádobami a u vozů s odnímatelnými nádobami se napíše počet nádob. Číslo 
před lomítkem uvádí počet oddělitelných součástí patřících k vozu; v čitateli uvedené „A“ 
znamená, že se jedná o oddělitelné vozové součásti; číslo ve jmenovateli je pořadovým číslem 
pro druh oddělitelných vozových součástí, které bude vysvětleno v dalším. Tyto značky mohou 
být doplněny odpovídajícími názvy.  

14. Provozní opotřebení – je opotřebení součástek a dílů vozů vzniklé při jejich používání pro účely, 
ke kterým byly zkonstruovány. 

15. Provozuschopný vůz (provozní pojem) – vůz je schopný provozu tehdy, pokud může být 
bezpečně přepravován v nákladních vlacích na vlastních kolech nejvyšší přípustnou rychlostí 
povolenou v normálním režimu.  

16. Senzibilní zásilky – zvláštní, citlivé, choulostivé zásilky, u nichž jsou kladeny vždy podle řady 
nákladních vozů zvláštní požadavky na způsob uložení a zajištění nákladu k zajištění bezpečnosti 
provozu, přičemž se však nejedná o mimořádné zásilky.  

17. Subjekt odpovědný za údržbu (též ECM) – právnická, nebo podnikající fyzická osoba, která je 
certifikována v souladu s prováděcím nařízením komise (EU) 2019/779 a která zajišťuje výkon 
funkce ECM (ECM A až D resp. 1 až 4). ECM je zapsán v registru drážních vozidel u každého 
jednotlivého vozidla. Zapsání platného (tj. pro tento účel certifikovaného) ECM v registru 
vozidel je podmínkou provozuschopnosti drážního vozidla, toto ustanovení platí i pro vozidla 
provozovaná VD na základě nájemních nebo jiných smluv, popř. v režimu smlouvy AVV. 

18. Určený zaměstnanec – odborně způsobilý zaměstnanec s příslušnou zkouškou v rozsahu jeho 
činnosti, která je stanovena pracovní náplní.  

19. Vlak na důvěru – vlak, u něhož není třeba vykonat přechodovou technickou prohlídku při 
přebíraní mezi dopravci, kteří se na tomto postupu spolu smluvně dohodli. 

20. Vozmistr – pro účely tohoto předpisu odborně způsobilý zaměstnanec s odbornou zkouškou 
opravňující k výkonu této činnosti. 

 

3. Základní podmínky pro použití drážních vozidel 

3.1. Všeobecně 

21. Všechna drážní vozidla zařazená do vlaku dopravce ZP musí být v řádném technickém stavu, 
včetně aktuální registrace těchto vozidel v národních či evropském registru vozidel, kde je 
uveden také jejich platný ECM (kontrolu údajů provádí vedoucí oprav při přebírání vozidel do 
nájmu, nebo dispečer při přebírání vozidel v režimu smlouvy AVV).  

22. Mezi základní podmínky pro použití vozidla v provozu patří: 

 existence a platnost Průkazu způsobilosti vozidla nebo Povolení u vozidel hnacích (HDV) 
a/nebo prohlášení o shodě s typem či dokladu o zařazení u vozidel tažených (TDV), případně 
alternativním dokumentem stejného významu dle pravidel státu, kde je vozidlo registrováno, 

 platná technická kontrola vozidla (podle pravidel země, ve které je vozidlo registrováno), 
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 platná registrace vozidla v národním a/nebo evropském registru drážních vozidel, 

 vozidlo odpovídá požadavkům na bezpečné provozování drážní dopravy; 

 vozidlo splňuje kritéria provozuschopnosti viz „Příloha č. 2 – Kritéria provozuschopnosti 
drážních vozidel“ tohoto předpisu; 

 zjištění informací o technickém a provozním stavu drážního vozidla a přepravovaném 
nákladu, které jsou důležité z hlediska bezpečného provozu tohoto vozidla. 

23. Za technickou způsobilost drážních vozidel jiných právních subjektů podle obecně závazných 
právních předpisů odpovídá jejich ECM zapsaný v příslušných rejstřících, za dodržování dalších 
smluvních podmínek stanovených provozovatelem dráhy při jejich použití v provozu dopravce 
ZP odpovídá vozmistr, popř. strojvedoucí. 

24. Požadavky na drážní vozidla jsou předepsány: 

 v podmínkách České republiky zákonem č. 266/1994 Sb., o dráhách v platném znění; 

 Technickými specifikacemi interoperability (TSI); 

 schválenými technickými podmínkami vozidla, 

 dopravním řádem drah (DŘD) a stavebně-technickým řádem drah; 

 Řádem určených technických zařízení (UTZ); 

 předpisy provozovatele dráhy a pokyny provozovatele dráhy. 

25. V dalších bodech je definován vztah dopravce ZP k vozidlům, která provozuje (z toho jsou 
následně odvozena pravidla pro nakládání s nimi). 

26. V případě změn údajů zapsaných v registru drážních vozidel uvedených v příloze č. 3 tohoto 
předpisu musí být taková změna dle požadavků ZOD v platném znění oznámena Drážnímu úřadu 
do 15 dnů. Pokud dopravce hodlá provozovat drážní vozidlo, které bylo doposud provozováno 
jinou osobou, je navíc nutno obstarat příslušné části dokumentace nezbytné pro údržbu 
takového drážního vozidla podle příslušných právních předpisů. 

27. Dopravce je dále povinen minimálně 3 měsíce předem oznámit zahájení provozování veřejné 
drážní dopravy prostřednictvím jím dosud neprovozovaného typu drážních vozidel a následně 
neprodleně jakoukoliv podstatnou změnu těchto údajů. V oznámení musí být uvedeny údaje o 
nově používaném typu drážních vozidel. 

3.2. Hnací drážní vozidla 

28. Dopravce ZP je vlastníkem, popř. nájemcem a držitelem HDV, jejichž seznam je uveden v příloze 
č. 3. tohoto předpisu. 

29. Povinnosti strojvedoucího ve vztahu k drážním vozidlům jsou uvedeny v předpise ZP-PDD 
Předpis o provozování drážní dopravy.  

3.3. Prohlídky vozů a vlaků 

30. Prohlídky se vykonávají na dohodnutých místech. V případě mimořádné potřeby je možno 
provést prohlídku kdekoliv, kde jsou zajištěny podmínky pro její řádné provedení. Prohlídky se 
vykonávají vždy za podmínky dodržení příslušných bezpečnostních opatření a předpisů. 

31. Prohlídky se provádějí ze stezky po obou stranách vozů (resp. vlaků). Výjimku tvoří případy, kdy 
zaměstnanec provádějící prohlídku musí vozy označit, zkontrolovat neporušenost použitých 
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závěr, konstrukčních částí vozů a správné uložení a zajištění nákladu. Za účelem bezpečného 
provádění prohlídek musí být vždy dodržen volný schůdný a manipulační prostor. 

32. V místě přebírání nebezpečných věcí (v místě podeje nebo od jiného ŽDP) musí zaměstnanec 
provést kontrolu dle bodu 5 vyhlášky IRS 40471-3. Pokud je během cesty zjištěna závada, která 
by mohla ohrozit bezpečnost přepravy, pak se musí zásilka (vůz) pokud možno co nejrychleji 
zadržet s ohledem na požadavky bezpečnosti provozu, bezpečného odstavení zásilky a 
bezpečnosti veřejnosti.  

33. Prohlídky vykonávají osoby s odbornou způsobilostí vozmistr, kteří jsou zaměstnanci dopravce 
ZP anebo kteří jsou s dopravcem ZP ve smluvním vztahu.  

34. Dispečer informuje vozmistra o potřebě vykonat prohlídku vozů (resp. vlaku).  

35. Není-li v místě provádění prohlídky fyzicky k dispozici vozmistr, provede jiná odborně způsobilá 
osoba dopravce (strojvedoucí, vlakvedoucí, posunovač) technicko-přepravní prohlídku dle 
ustanovení tohoto předpisu. 

36. Nachází-li se mezi vozy určenými k prohlídce mimořádná zásilka nebo se jedná o přepravu 
nebezpečných věcí, musí být k provedení prohlídky vždy přítomen zaměstnanec s odbornou 
způsobilostí vozmistr.  

37. Prohlídky jsou vykonávány za účelem: 

• posouzení technický stav vozů – dle Přílohy 9 VSP (zejména její Dodatek 1) 
• zjištění, zda nejsou překročeny lhůty pro provádění periodických oprav a kontrol 
• posouzení, zda technický stav vozů odpovídá údajům uvedeným na správkových 

nálepkách 
• posouzení, zda uložení, zajištění a přikrytí zásilek na vozech odpovídá nakládacím 

směrnicím 
• zjištění, zda jsou vozy po naložení / vyložení uvedeny do požadovaného stavu 
• překontrolování správné polohy přestavovačů brzdové výstroje vozu 
• zjištění, zda řazení vozidel v soupravě vlaku odpovídá předpisovým ustanovením 
• zjištění skutečný stav vozů a zásilek po stránce přepravní v návaznosti na přepravní 

doklady 
• kontroly nebezpečných věcí během přepravy se zaměřením, zda není na zásilce nebo 

vozu závada, která by mohla ohrozit bezpečnost přepravy  

38. Prohlídky se obecně vykonávají v těchto případech: 

• po nové sestavě vlaku 
• v místech nakládky nebo vykládky vozů 
• u vlaků přebíraných od jiných ŽDP (mimo „vlaků na důvěru“),  
• v místech odevzdávky vozů na a z vlečky 
• po nakládce mimořádných nebo určených senzibilních zásilek 
• po mimořádných událostech a živelných pohromách, pokud jimi byly vozy zasaženy 
• po nebezpečné manipulaci s vozem 

39. Dále rozlišujeme následující druhy prohlídek:  

a) technické prohlídky 
• výchozí technická prohlídka 
• konečná technická prohlídka 
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• přechodová technická prohlídka 
b) zvláštní technické prohlídky 

• technická prohlídka mimořádné zásilky 
• protokolární technická prohlídka 
• prohlídka vozů při předání do/z nájmu nebo pronájmu 
• prohlídka po nebezpečné manipulaci 

c) technicko-přepravní prohlídka 

40. Po provedení dané prohlídky vozů oznámí vozmistr výsledek prohlídky dispečerovi a 
strojvedoucímu vlaku. Dokladem o provedení technické prohlídky vlaku (viz především článek 
39, písmeno a), první odrážka, je vystavení platné zprávy o brzdění, v ostatních případech je 
dokumentace stanovena např. smlouvou AVV, předpisy manažera infrastruktury nebo smluvně 
mezi zúčastněnými stranami. 

3.4. Popis technických prohlídek 

3.4.1. Výchozí technická prohlídka (VTP) 

41. Výchozí technickou prohlídku provede vozmistr po nové sestavě vlaku, a to po obou stranách 
vlaku. 

42. Za nové sestavení vlaku se přitom nepovažují případy, kdy vlak dojede do stanice po provedené 
technické prohlídce a dojde jen k přivěšení, odvěšení nebo výměně hnacího vozidla, anebo 
dojde k rozdělení vlaku na samostatné části, které pokračují jako jiný vlak bez změny řazení. 

43. O výskytu vozů v sestavě s mimořádnou zásilkou nebo vozů s přepravou nebezpečných věcí 
informuje včas dispečer vozmistra. 

44. Vozmistr vykonává technickou prohlídku dle postupů, které popisuje „Příloha č. 5 – 
Technologické postupy prohlídek vozů“ a dále kontroluje zda: 

• je vlak řádně svěšen, včetně zařízení brzdové výstroje 
• technický stav brzdové výstroje vozů vyhovuje stanoveným podmínkám 
• jsou přestavovače průběžné brzdy ve správné poloze 
• není na vozech násilné poškození a zda stav a počet vozové výstroje 

odpovídá označení na voze 
• ve vlaku nejsou řazena vozidla, která svým technickým stavem nedovolují 

přepravu 
• rozdíl výšek středů nárazníků dvou sousedních vozidel nepřesahuje toleranci 

80 mm (mezi posledním vozem a postrkovou lokomotivou 60 mm). 
• u vlaků řazených pro postrky jsou vozy s rozdílem výšek středů nárazníků 

nad 60 mm řazeny v přední části vlaku, 
• uložení a zajištění nákladu a rozměry zásilek jsou v souladu s nakládacími 

směrnicemi. 

45. Závady ve svěšení vozidel odstraní vozmistr. Závady v upevnění nákladu včetně závad ložení, 
překročení ložné hmotnosti, hmotnosti na nápravu nebo na délkovou jednotku a poškození 
nákladu odstraňuje odesílatel. Tito zaměstnanci zodpovídají za odstranění závad, příp. za 
dodržení podmínek stanovených vozmistrem při vyřazování správkového vozu z vlaku. 

3.4.2. Konečná technická prohlídka (KTP) 

46. Konečnou technickou prohlídku vykoná vozmistr u všech vozů (resp. vlaků) ve stanici určení. 



 

Strana 11 / 35 

47. Vozmistr očekává dle možností vlak u vjezdové koleje tak, aby mohl pohledem a poslechem 
sledovat stav vozů i nákladů. Jednotlivé vozy, u kterých zpozoruje příznaky upozorňující na 
technické nebo ložné závady, např. smyk dvojkolí nebo jeho vadný chod, hlučná nebo zahřátá 
ložiska, plochá místa na kolech, uvolněné plachty nebo jiné části vozu a nákladu, únik 
přepravovaných substrátů apod., je povinen po zastavení vlaku zvlášť pozorně prohlédnout. 
Všechny zjištěné závady, které může sám odstranit, odstraní nebo zajistí jejich odstranění.  

48. Vozmistr vykonává technickou prohlídku dle postupů, která obsahuje „Příloha č. 5 – 
Technologické postupy prohlídek vozů“. U všech prohlížených vozů zkontroluje jejich technický 
stav a porovná jej také se stavem, na který upozorňují nálepky vystavené při předchozích 
technických prohlídkách. 

49. Při zjištění neskrytých závad nebo rozdílu v rozsahu závad uvedených při předchozím označení 
vozu, provede označení nebo přeznačení příslušnými správkovými nálepkami. 

3.4.3. Přechodová technická prohlídka 

50. Při přebírání vozů (resp. vlaků) od jiného ŽDP (kromě „vlaků na důvěru“) provede vozmistr 
prohlídku v rozsahu konečné technické prohlídky. 

51. Při odevzdávání vozů (resp. vlaků) jinému ŽDP (kromě „vlaků na důvěru“) provede vozmistr 
prohlídku v rozsahu výchozí technické prohlídky. 

52. Při provádění přechodové technické prohlídky musí vzít vozmistr v úvahu platné úmluvy mezi 
zúčastněnými ŽDP. 

 

3.5. Popis zvláštních technických prohlídek 

3.5.1. Technická prohlídka senzibilní zásilky 

53. Senzibilní zásilky jsou zásilky určitých nákladů, např. velkých rour, svitků plechu a tabulí plechu, 
tyčové a tvarové oceli, výkovků, dlouhých kolejnic, pásových a kolových vozidel, jakož i 
stavebních a zemědělských strojů apod., u nichž jsou kladeny vždy podle řady nákladních vozů 
zvláštní požadavky na způsob uložení a zajištění nákladu, k zajištění bezpečnosti provozu, 
přičemž se však nejedná o mimořádné zásilky. 

54. Podkladem pro přejímku a namátkové přezkoušení senzibilních zásilek, které jsou od zákazníků 
přejímány přímo, je příslušná nakládací směrnice nebo příklady uvedených ve svazcích „Svazek 
1 - Zásady“ a „Svazek 2 – Zboží“ Nakládací směrnice UIC nebo sjednané podmínky o provozně 
bezpečném naložení uzavřené mezi odesílatelem příslušné zásilky a příslušným ŽDP. 

55. Senzibilní zásilky jsou podle vybraných druhů zboží zařazeny do kategorie I. nebo kategorie II. a 
kontrolovány vozmistrem při přejímce k přepravě nebo namátkovým přezkoušením. 

56. Ložené zboží senzibilních zásilek kategorie I. – následující zboží ložené na otevřených 
plošinových vozech včetně vozů s odsuvnou plachtovou střechou, vyjma vozů vybavených 
pevně zabudovanými úložnými podstavci nebo nakládacími muldami se považuje za senzibilní 
zásilky kategorie I. 

 roury o průměru větším než 25 cm / 10“ sedlaně ložené 
 roury o průměru větším než 25 cm / 10“ ložené ve vrstvách, pokud jsou loženy bez 

vztyčení klanic nebo při vztyčených klanicích jsou loženy nad klanice nebo nejsou 
zajištěny alespoň dvěma páry klanic 

 válcované plechy ve svitcích nebo tabulích (balíky plechů) a plechy překračující ložnou 
šířku, jakož i svazky válcovaného drátu 
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 za tepla válcovaná tyčová a profilová ocel, válcované polotovary z oceli, jakož i 
polotovary z neželezných kovů v tyčích nebo blocích 

 válcované polotovary z oceli, jakož i surové slévárenské výrobky a výkovky (sochory, 
bramy, kruhové nebo mnohoúhelníkové bloky, kokily) 

 pásová a kolová vozidla, stavební stroje, zemědělské stroje a vojenská technika, 
vyjma osobních automobilů, malých autobusů, nákladních automobilů do hmotnosti 
3,5t na vozech s čelnicemi a bočnicemi příp. na speciálních vozech (např. vozy řady 
Lae a La) 

 válcované plechy, jako tabule (balíky plechů) i na speciálních vozech řady Slps-u 725 
 těžké předměty s malými úložnými plochami, 
 dlouhé a těžké ložné jednotky ložené na oplenových vozech nebo s ochrannými vozy, 
 ložné jednotky náchylné k převrhnutí do stran, 
 kolejová vozidla ložená na vozech 
 hoblované řezivo nebo řezivo všeho druhu balené ve fólii 

57. Ložené zboží senzibilních zásilek kategorie II.  

• následující zboží se považuje za senzibilní zásilky kategorie II., pokud je naloženo v krytých 
vozech nebo na plošinových vozech se zabudovanými úložnými podstavci nebo nakládacími 
muldami: 
 válcované plechy ve svitcích nebo tabulích (balíky plechů), 
 válcované profily, tvarové a tyčové polotovary z oceli nebo neželezných kovů, 
 roury a svazky válcovaného drátu, 
 kotouče papíru, 
 hoblované řezivo nebo řezivo balené do fólie, 
 dřevotřískové desky na otevřených plošinových vozech, včetně vozů s odsuvnou 

plachtovou střechou, 
 kmenové dříví, řezivo, dříví ve svazcích nebo balících 

• následující zboží se považuje za senzibilní zásilky kategorie II., pokud je naloženo v 
otevřených vozech pro přepravu sypkého zboží se samotížnou vykládkou a řadovým 
označením Fal nebo Faal: 
 rudy 
 strusky z hutní výroby 
 popel obsahující kovy 
 dolomit (v malých kusech) 

58. Pro zacházení se senzibilními zásilkami platí následující pravidla: 

• senzibilní zásilky kategorie I.: 
 které jsou přejímány přímo od odesílatele na základě sjednaných podmínek o 

provozně bezpečném naložení, musí být převzaty na vlečce nebo na odevzdávkovém 
místě vozmistrem, který byl s těmito podmínkami seznámen před provedením 
prohlídky 

 které jsou přejímány přímo od odesílatele na základě Nakládacích směrnic UIC, musí 
být převzaty na vlečce nebo na odevzdávkovém místě vozmistrem 

 které jsou přejímány od jiného ŽDP, se podrobí na vhodném místě namátkovému 
přezkoušení dle příslušných nakládacích směrnic 

• senzibilní zásilky kategorie II: 
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 které jsou přejímány přímo od odesílatele, se podrobí na vhodném místě 
namátkovému přezkoušení vozmistrem se zřetelem na zásady Nakládacích směrnic 
UIC a příp. na sjednané podmínky o provozně bezpečném naložení 

59. Technická prohlídka vozu se senzibilní zásilkou se kromě výše uvedeného vykonává v rozsahu 
výchozí technické prohlídky. 

3.5.2. Technická prohlídka mimořádné zásilky 

60. Každá mimořádná zásilka s překročenou ložnou mírou, musí být před přijetím k přepravě 
prohlédnuta a přeměřena vozmistrem. 

61. Výsledek technického přezkoušení vozmistr nahlásí dispečerovi a strojvedoucímu.  

62. Technická prohlídka vozu s mimořádnou zásilkou se kromě výše uvedeného vykonává v rozsahu 
výchozí technické prohlídky. 

3.5.3. Protokolární technická prohlídka 

63. Protokolární technickou prohlídku provádí vozmistr před zahájením jednorázové přepravy 
vozidel, které nejsou schváleného typu podle ustanovení vyhlášky 173/1995 Sb. v platném 
znění. Vozidla mohou být libovolné stavby, přičemž musí vyhovovat základním technickým 
podmínkám tohoto předpisu, VSP a případně RIC. 

64. Protokolární technická prohlídka se dále provádí u železničních vozů s prošlou lhůtou technické 
kontroly (REV).  Prohlídka je vykonána podle znění Přílohy 9, Dodatku 8 (bod 1) k VSP. 

3.2.4. Prohlídka vozů při předání do/z nájmu nebo pronájmu 

65. Určený zaměstnanec informuje vozmistra o nutnosti provést technickou prohlídku do a z 
pronájmu anebo nájmu. Zároveň mu předá „Předávací protokol pro železniční nákladní vozy“, 
jehož podoba je stanovena nájemní smlouvou. Vozmistr po provedené technické prohlídce 
zapíše do předávacího protokolu údaje o technickém stavu a čistotě vozu a údaje potvrdí 
podpisem. Takto doplněný protokol předá zpět určenému zaměstnanci. 

66. Technická prohlídka se vykoná vždy v rozsahu výchozí technické prohlídky včetně případných 
přeměření důležitých částí. 

3.2.5. Prohlídka po nebezpečné manipulaci 

67. Za nebezpečnou manipulaci s železničním vozem se považuje každý případ, při kterém bylo s 
vozem manipulováno tak, že lze předpokládat možnost vzniku nebezpečného poškození 
vozového rámu, kostry vozu, nárazníků nebo skříně, vypružení, ložisek, dvojkolí, speciálního 
vybavení vozu, poškození nákladu nebo jeho upevnění apod. Jde zejména o tyto manipulace:  

• vykolejení vozu, kdy alespoň jedno kolo opustilo i krátkodobě temeno hlavy kolejnice, 
nebo přejelo nepoddajný předmět vyšší než 3 cm (najetí na zarážku nebo případy, kdy 
kolo opustí temeno hlavy kolejnice v kolejových brzdách nejsou touto manipulací)  

• náraz vozu i přes nárazníky na překážku nebo jiné kolejové vozidlo rychlostí vyšší než 
5,5 km/h  

• překročení maximální hmotnosti nákladu na délku vozu nebo jednotkovou plochu 
podlahy, přetížení vozu, podvozku, dvojkolí nebo kola o více jak 2 % než je dovolené 
zatížení (postup v případě přetížení stanovuje VSP – Příloha 9, Dodatek 8 [bod 2])  

• volný pád kompaktního tuhého předmětu na podlahu vozu s energií odpovídající 
pádu předmětu o hmotnosti alespoň 30 kg z výšky 3 m  

• tažení nebo tlačení vozu působením síly na jiné než k tomu určené díly 
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• násilné odstraňování plastických deformací kostry nebo spodku vozu 
• přejetí přes svážný pahrbek vozem, u kterého je to vzhledem k jeho konstrukci 

charakteru loženého zboží nebo způsobu jeho uložení a zajištění zakázáno  
• najetí vozu na jiná vozidla, u kterého je tato manipulace zakázána nebo najetí jiných 

vozidel na tento vůz 
• spouštění nebo odražení vozu, u kterého je tato manipulace omezena nebo zakázána  
• působení agresivních medií mající za následek porušení povrchové úpravy vozu nebo 

narušení struktury samotného nosného materiálu vozu.  

68. Každý zjištěný případ nebezpečné manipulace s vozem je důvodem okamžitého vyřazení vozu 
z provozu. 

69. Vozmistr na základě vlastního zjištění nebo nahlášení nebezpečné manipulace s vozem provede 
technickou prohlídku, při které zkontroluje a přeměří jednotlivé konstrukční části podle povahy 
nebezpečné manipulace, případně provede kontrolu uložení a zabezpečení nákladu. 

70. Při technické prohlídce stanoví vozmistr případné omezující podmínky pro přepravu vozu. 
Pokud nelze vůz dopravit ani s omezeními uvedenými v tomto předpisu, musí být způsob jeho 
dopravy stanoven individuálně. 

71. Vůz po vykolejení, násilném odstraňování plastických deformací kostry nebo spodku vozu a 
volném pádu kompaktního tuhého předmětu na podlahu vozu, musí být vždy po provedení 
technické prohlídky přistaven do opravny. O vyložení vozu před přistavením rozhodne vozmistr 
podle zjištěného technického stavu vozu a rozsahu jeho poškození.  

 

3.6. Technicko-přepravní prohlídka 

72. Technicko-přepravní prohlídku vykonává odborně způsobilá osoba dopravce (strojvedoucí, 
vlakvedoucí, posunovač) v případech, kdy není k dispozici vozmistr dle čl. 35 s výjimkami  
dle čl. 36. 

73. Zaměstnanec vykonávající technicko-přepravní prohlídku zodpovídá za zjištění závad, poškození 
nebo úbytků oddělitelných vozových součástí, které jsou zjistitelné pohledem.  

74. Zaměstnanec vykonávající technicko-přepravní prohlídku prohlédne vozy pečlivě z obou stran, 
a přitom zejména zjišťuje: 

• zda nejsou vozy označeny jako nezpůsobilé k jízdě 
• zda není vůz viditelně poškozen (např. poškozené stěny, zlomené, chybějící nebo 

viditelně uvolněné součásti vozu) 
• zda nechybí některá z oddělitelných vozových součástí (popř. vozové výstroje) 

napsaných na stěnách nebo podélnících nákladních vozů 
• zda jsou dveře, výsypné klapky, větrací otvory a vypouštěcí zařízení vozů dobře 

uzavřeny 
• jsou-li vozy správně svěšeny, nepoužité šroubovky správně zavěšeny a brzdové, 

vzduchové a topné spojky zajištěny ve svých závěsech 
• nevykazuje-li náklad zjistitelné závady 
• je-li platná lhůta technické kontroly (REV) 
• zda jsou všechny klanice nacházející se na voze uloženy ve třmenech nebo schránkách 

na klanice a jejich řetězy zajištěny proti volnému pohybu 
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75. V případě vzniku jakýchkoliv nejasností při vykonávání technicko-přepravní prohlídky je nutné 
vždy telefonicky kontaktovat vozmistra, který na základě dostupných informací rozhodne o 
dalším postupu.  

3.7. Použití a doprava vozidel 

76. Základní podmínky pro použití a dopravu vozidel jsou uvedeny v předpise ZP-PDD Předpis o 
provozování drážní dopravy a dále v předpise SŽ D1 a SŽDC D2/1. 

77. Závady zjištěné při prohlídkách vozidel se porovnají s kritérii dle přílohy č. 2 tohoto předpisu, 
zda a za jakých podmínek je vozidlo přepravitelné. 

78. V případě omezení pro provozování konkrétního typu drážního vozidla ze strany provozovatele 
dráhy, je takové omezení zveřejněno v pokynu provozovatele dráhy k drážním vozidlům. Platné 
pokyny jsou zveřejněny na portále provozování dráhy http://provoz.spravazeleznic.cz. Za 
dodržení ustanovení takových pokynů odpovídá dispečer (jedná se např. o možnost řazení 
určitých typů HDV na jeden vlak nebo do vícečlenného řízení), resp. strojvedoucí, pokud se tyto 
pokyny týkají bezprostředně podmínek jízdy drážního vozidla (např. využití rekuperace, použití 
vlakového topení).  

79. V případě omezení pro provozování konkrétního typu drážního vozidla ze strany ECM odpovídá 
za dodržení ustanovení příslušných pokynů dispečer, resp. strojvedoucí, pokud se tyto pokyny 
týkají bezprostředně podmínek jízdy drážního vozidla (např. využití rekuperace, rychlost apod.). 

3.8. Svěšování vozidel 

80. Zásady pro svěšování vozidel jsou uvedeny v předpise ZP-PDD Předpis o provozování drážní 
dopravy. 

4. Údržba drážních vozidel 
81. Každé drážní vozidlo, které dopravce ZP používá, má v národním či evropském registru drážních 

vozidel přidělený subjekt odpovědný za údržbu (ECM), který je v souladu s Článkem 14 směrnice 
evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/798 povinen zajistit, aby vozidla, za jejichž údržbu je 
odpovědný, byla v bezpečném provozuschopném stavu. Zavedený systém údržby plní a zajišťuje 
následující funkce: 

 funkce řízení, jejímž účelem je dohlížet na funkce údržby uvedené v písmenech b), c) a d) a 
tyto funkce koordinovat a zajistit bezpečný stav vozidla v železničním systému;  

 funkce rozvoje údržby, jež spočívá v odpovědnosti za správu dokumentace o údržbě, včetně 
jejího uspořádání, na základě údajů o konstrukci a provozu a rovněž na základě výkonnosti a 
využívání zkušeností;  

 funkce řízení údržby vozidlového parku, jejímž účelem je řídit vyjímání vozidel z provozu za 
účelem provedení údržby a jejich vracení do provozu po provedení údržby;  

 funkce provádění údržby, jejímž účelem je provádět požadovanou technickou údržbu vozidla 
nebo jeho částí, včetně dokumentace o uvolnění do provozu.  

82. Funkce ECM je u drážních vozidel provozovaných ZP zajišťována smluvně. 

83. Smlouva o zajištění ECM obsahuje postupy ohledně nutné vzájemné výměny informací 
týkajících se technického stavu vozidel tak, aby byly naplněny požadavky článku 5, odst. 3 
prováděcího nařízení komise (EU) 2019/779. Smlouva zároveň definuje kontaktní údaje obou 
stran pro předávání potřebných informací, popř. jsou kontaktní osoby stanoveny v jiném 
dokumentu. 

http://provoz.spravazeleznic.cz/
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84. Smlouva dále obsahuje ujednání o probězích, závadách a omezeních souvisejících s provedením 
údržby apod. a zároveň o informace o stanovených parametrech (intervalech) údržby. Tyto 
prvky nemusí být přímou součástí smlouvy, ale může na ně být uveden odkaz. Může se jednat 
např. o odkaz na návod výrobce, předpis o provozu a údržbě daného typu, knihu údržby a oprav, 
mazací plán apod. 

85. Za vzájemné předávání informací ohledně informací z oblasti údržby mezi ZP a příslušným ECM 
odpovídá vrcholově manažer provozu. Manažer provozu zajistí v souvislosti s údržbou drážních 
vozidel následující okruhy činností: 
a) sledování časových a kilometrických lhůt proběhů stanovených pro dané vozidlo od 

subjektu zajišťující funkci ECM tak, aby při provozu nedošlo k překročení daných lhůt či 
proběhů (vozidlo v provozu se musí nacházet vždy uvnitř intervalu vymezeného pro 
údržbu); 

b) sledování vydaných příkazů k údržbě, dokladů o ukončení údržby a/nebo příkazů k 
odstavení vozidla od subjektu zajišťujícího funkci ECM tak, aby byla zajištěna bezpečnost 
provozu tím, že nebude provozováno vozidlo vyňaté z provozu, popř. budou dodržena 
omezení určená ze strany ECM pro další provozuschopnost vozidla; 

c) předávání informací o závadách drážních vozidel zjištěných z provozu subjektu, který 
zajišťuje funkci ECM tak, aby tyto závady byly jednak evidovány a jednak odstraněny při 
další údržbě, pokud neohrožují bezpečnost provozu a nemají za následek okamžité 
odstavení z provozu, viz příloha č. 2 tohoto předpisu. 

86. Plnění výše uvedených požadavků je zajištěno elektronickou evidencí oprav a údržby, kdy tato 
evidence je přístupna jak zaměstnancům dopravce (jednatel, manažer provozu, dispečer) tak 
subjektu, který plní uvedené funkce ECM. Veškerá komunikace o bezpečnostně významných 
skutečnostech v souvislosti s prováděním údržby musí být vedena dokumentovanou formou. 

87. V případě vydání pokynu k odstavení vozidla z provozu od subjektu ECM, předá bez zbytečného 
odkladu manažer provozu takovou informaci dispečerovi. Na základě tohoto pokynu musí 
dispečer zajistit odstavení vozidla z provozu při dodržení podmínek stanovených ECM v rámci 
pokynu k odstavení z provozu. Dispečer následně informuje manažera provozu i ECM o místě 
odstavení vozidla. Obdobně se postupuje i při vydání omezení pro dané vozidlo ze strany ECM. 

88. V případě zjištění zásadní závady při provozu vozidla (zejména takové, která by mohla mít dopad 
do bezpečnosti provozu) musí dispečer závadu zaznamenat v informačním systému a 
bezodkladně předat tuto zprávu o závadě a souvisejícím technickém stavu a poloze vozidla 
subjektu ECM a vyžádat si od něj další pokyny pro další používání vozidla. Výčet závad, při 
kterých nesmí být vozidlo dále provozováno, resp. se kterými může dojet do cíle plánované 
cesty, obsahuje příloha č. 2 tohoto předpisu. Případné další významné závady nad rámec přílohy 
č. 2 mohou u konkrétních typů drážních vozidel vyplývat z jejich dokumentace pro obsluhu a 
údržbu. O povaze takových závad a jejich vlivu na provozuschopnost vozidla s konečnou 
platností rozhoduje ECM. 

89. V případě mimořádné události musí pověřená osoba, která provádí její šetření zajistit včasné a 
prokazatelné předání informací o mimořádné události držitelům dotčených drážních vozidel a 
jejich ECM a při šetření mimořádné události musí s těmito subjekty dále spolupracovat, a to 
vždy v případech, kdy je drážní vozidlo poškozeno, nebo lze důvodně očekávat, že technický stav 
drážního vozidla je v příčinné souvislosti s mimořádnou událostí. 

90. V případě vozidel, která jsou provozována např. v režimu AVV nebo na základě jiných smluvních 
ujednání, se postupuje při styku s příslušným ECM obdobně dle zásad uvedených v článcích 87 
až 89 tohoto předpisu. Jedná se především o zajištění toho, že vozidla budou vyňata z provozu 
na základě pokynu odpovědného ECM a/nebo že odpovědný ECM bude informován o zásadní 
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závadě při provozu vozidla popř. o mimořádné události. Podrobnosti a pravidla o způsobu 
informování obsahují buď příslušné smlouvy o nájmu vozidel (viz též kapitola 6 tohoto 
předpisu), nebo jsou součástí dohody AVV popř. jiného smluvního ujednání (např. RIC, RIV 
apod.). 

91. V souladu s předpisem ZP-PDD Provozování drážní dopravy se u vozidel, u kterých není ZP 
držitelem a/nebo nemá uzavřenu nájemní smlouvu na jejich používání (viz kapitola 6 tohoto 
předpisu), provede dispečer ještě před jejich odjezdem z výchozí stanice ověření zápisu 
v registru drážních vozidel. Podrobnosti dispečera pro tyto případy stanoví předpis SR-PDD 
Provozování drážní dopravy. 

5. Dokumentace drážních vozidel a jejich UTZ 
92. Pro řádné provádění opravy a údržby drážních vozidel jakož i pro zajištění jejich bezpečného 

provozování musí být vedena dokumentace. Součástí dokumentace k drážnímu vozidlu musí 
být k dispozici dále uvedené doklady. Doklady mohou být u najatých vozidel předány a 
aktualizovány buď v kopiích, nebo jen elektronické formě, popř. musí být smluvně zajištěn 
přístup k takovým dokladům. 

 Pro provozovaná hnací drážní vozidla: 

 Průkaz způsobilosti HDV (pokud je vydán); 

 Průkazy způsobilosti UTZ (pokud jsou vydány); 

 Technické podmínky schváleného typu HDV vč. návodu k obsluze a údržbě; 

 Prohlášení o shodě se schváleným typem; 

 Doklady o autorizaci vozidla v jeho oblasti použití (např. dodatečné povolení k provozu); 

 Doklady o schválení typu drážního vozidla včetně případných změn; 

 Zápis o provedené technické kontrole drážního vozidla v provozu dle vyhlášky 
č. 173/1995 Sb., ve znění pozdějších předpisů (v případě vozidel registrovaných v ČR); 

 Kniha údržby vč. dalších dokladů o provedené údržbě (např. záznamy z nedestruktivní 
kontroly, kalibrační listy, měřící protokoly apod.). 

93. Pro provozovaná tažená drážní vozidla: 

 Doklady o schválení typu drážního vozidla včetně případných změn; 

 Technické podmínky schváleného typu drážního vozidla vč. návodu k obsluze a údržbě, 

 Doklady o autorizaci vozidla v jeho oblasti použití, 

 Průkazy způsobilosti UTZ (pokud jsou vydány), 

 Zápis o provedené technické kontrole (TK) drážního vozidla v provozu dle vyhlášky  
č. 173/1995 Sb., ve znění pozdějších předpisů (v případě vozidel registrovaných v ČR). 

 Doklady o provedených revizích (opravách). 
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6. Náležitosti smluv u najatých vozidel 

6.1. Všeobecně 

94. Smlouvy o nájmu nebo leasingu vozidel uzavírá statutární orgán ZP. 

95. Za věcný obsah smlouvy a dodržení dále uvedených zásad pro uzavírání smluv je odpovědný 
jednatel. 

96. Tento předpis neobsahuje žádné závazné vzory smluv, při jednání o obsahu konkrétní smlouvy 
na vozidlo (soubor vozidel) musí být pouze zohledněno naplnění dále uvedených zásad tak, aby 
bylo zajištěno bezpečné provozování drážní dopravy v souladu se zavedeným systémem 
bezpečnosti vč. provádění údržby najatých drážních vozidel. 

97. Tato část se netýká drážních vozidel, jež jsou přepravována ve vlaku v režimu zásilky na vlastních 
kolech. Pro takové přepravy platí v plném rozsahu smlouva COTIF a národní právní úprava (např. 
přeprava neschváleného drážního vozidla musí být provedena v režimu mimořádné zásilky s 
projednáním s provozovatelem dráhy, po níž bude taková přeprava uskutečněna). 

6.2. Smlouvy o pronájmu vozidel 

98. Smlouva o pronájmu (pachtu) vozidla musí obsahovat kromě obvyklých obchodních náležitostí 
následující body: 

 oblast použití vozidla – registrace pro požadované státy; 

 datový list vozidla s podstatnými technickými údaji o vozidle (označení vozidla nebo jeho 
typu, hmotnost, únosnost, délka, obrys vozidla, údaje o možném zatížení na nápravu, atd.); 

 návod na obsluhu (od výrobce); 

 jednoznačné určení držitele vozidla; 

 jednoznačné určení, kdo bude ECM pro vozidlo; 

 kontaktní osoby na straně nájemce i pronajímatele ve věci předávání provozně důležitých dat 
o vozidle, jeho použití a údržbě (opravách); 

 závazek, že obě smluvní strany budou akceptovat závazek aplikace a stanovené požadavky ve 
věci řízení rizik dle Nařízení Komise č. 402/2013.  

6.3. Smlouva o leasingu vozidla 

99. Smlouva o finančním nebo operativním leasingu vozidla musí obsahovat: 

 informace o technickém stavu vozidla; 

 popis služeb, které zajišťuje pronajímatel; 

 oblast použití vozidla – registrace pro požadované státy; 

 datový list vozidla s podstatnými technickými údaji o vozidle (označení vozidla nebo jeho 
typu, hmotnost, únosnost, délka, obrys vozidla, údaje o možném zatížení na nápravu, atd.); 

 návod na obsluhu (od výrobce); 

 jednoznačné určení držitele vozidla; 

 jednoznačné určení, kdo bude ECM pro vozidlo; 
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 kontaktní osoby na straně nájemce i pronajímatele ve věci předávání provozně důležitých dat 
o vozidle, jeho použití a údržbě (opravách); 

 závazek, že obě smluvní strany budou akceptovat závazek aplikace a stanovené požadavky ve 
věci řízení rizik dle Nařízení Komise č. 402/2013.  

7. Kontrola 
100. Jednatel je povinen provádět kontrolu dodržování povinností stanovených tímto předpisem. 

8. Závěrečná ustanovení 
101. Změny a doplňky tohoto předpisu vydává ZP v elektronické podobě. Změny a doplňky vstupují 

v platnost dnem, který určí jednatel ZP nebo osoba jednatelem pověřená. 

102. Za aktualizaci, obsahovou správnost a kontrolu tohoto předpisu zodpovídá jednatel. 

103. Předpis nabývá účinnosti dnem 1.7.2023. 

 

9. Seznam příloh 
Příloha č. 1 – Rozsah znalostí 

Příloha č. 2 – Kritéria provozuschopnosti drážních vozidel 

Příloha č. 3 – Seznam vozidel provozovaných ZP (pouze elektronická forma uložená na uložišti 

společnosti ZP) 

Příloha č. 4 - Technologické postupy prohlídek vozů 
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Příloha č. 1 – Rozsah znalostí 

Funkce Znalost 

Jednatel, manažer provozu, dispečer Úplná znalost 

Strojvedoucí, člen posunové čety, vozmistr, vlakvedoucí OD Úplná znalost: 
Předpis - články: 1-38 
Informativní znalost: 
Přílohy: 1,2,  
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Příloha č. 2 – Kritéria provozuschopnosti drážních vozidel 
 

1) Závady, při jejichž zjištění je zakázáno drážní vozidlo dále provozovat: 
1.1. vadná houkačka nebo píšťala tak, že drážní vozidlo nemůže vůbec dávat slyšitelné 

návěsti; 
1.2. nefunkční kompresor (pokud je na drážním vozidle pouze jeden). 
1.3. vadné brzdové zařízení poškozené natolik, že není možno spolehlivě průběžně brzdit 

vlak, nebo nelze spolehlivě brzdit samostatně jedoucí hnací vozidlo; 
1.4. trhlina v objímce pružnice nebo v závěsu šroubu pružnice, trhlina v hlavním listu 

pružnice, posunutí listů pružnice v objímce, zlomený list pružnice, zlomená nebo 
nalomená šroubová pružina; 

1.5. vadné osvětlovací zařízení návěstních svítilen tak, že není vůbec možno označit začátek 
nebo konec vlaku. S vlakem je možno dojet do nejbližší stanice, kde bude závada 
odstraněna. Pokud závadu odstranit z jakýchkoliv příčin není možné, je zakázáno drážní 
vozidlo dále provozovat. 

1.6. vytavená nebo zlomená ložisková pánvice; 
1.7. trhlina nebo netěsnost, kterou unikají ropné látky; 
1.8. uvolněná obruč na věnci nebo uvolněné kolo na nápravě; 
1.9. příčná trhlina na nápravě; 
1.10. na nápravě podélná trhlina nebo odloupnutý materiál v délce > 25 mm; 
1.11. na nápravě vybroušené místo s ostrými hranami hlubšími než 4 mm u lokomotiv, 2,5 

mm u motorových vozů a jednotek a přípojných nebo řídících vozů; 
1.12. trhlina v obruči, desce nebo náboji kotoučového kola, na obvodu v desce nebo v náboji 

kola zhotoveného z jednoho kusu; 
1.13. trhlina v paprsku, loukoti nebo v náboji (případně v nálitku pro ozubené kolo) hvězdice; 
1.14. nalomený nebo zlomený zub ozubeného převodu pohonu dvojkolí; 
1.15. vadné ložisko hřídele trakčního motoru, kardanového hřídele nebo převodovky nebo 

vadné tlapové ložisko; 
1.16. vadný ventilátor chlazení kteréhokoliv uzlu, nestanoví-li návod k obsluze příslušného 

drážního vozidla jinak; 
1.17. rozbité čelní okno kabiny strojvedoucího1 , 2; 
1.18. nelze docílit mazacími čerpadly provozních tlaků oleje v mazacím okruhu spalovacího 

motoru; 
1.19. hlavní ložisko klikového hřídele nebo ojniční ložisko má vytavený nebo vydrolený vlitek; 
1.20. vadné výfukové potrubí tak, že je nebezpečí vzniku požáru nebo úniku výfukových plynů 

na stanoviště strojvedoucího nebo do prostoru pro cestující nebo vlakovou četu. 

 
  

 
1  Je žádoucí, pokud je to z ostatních důvodů možné, dojet v tomto případě s vlakem za případných omezujících opatření 
do nejbližší železniční stanice (např. snížená rychlost, opatření z hlediska bezpečnosti osob apod.). 
2 Nelze ve všech případech jednoznačně exaktně vyspecifikovat kritéria, podle kterých se určí, zda se jedná o okno 
rozbité nebo pouze prasklé a pro další jízdu je vždy rozhodující individuální posouzení závady strojvedoucím. 



 

Strana 22 / 35 

2) Závady, při jejichž zjištění je zakázáno přistavovat drážní vozidlo do provozu: 
• kterákoliv ze závad, uvedených pod bodem 1 této přílohy. 

 V dalším se jedná se o závady, se kterými pokud se projeví na trati, může (případně za 
konkrétních opatření z hlediska bezpečnosti a spolehlivosti provozu a ekologie, např. odpojení 
vadného trakčního motoru apod.) drážní vozidlo dojet: 

2.1. vadné hasicí přístroje nebo hasicí přístroje s prošlou lhůtou prohlídky nebo vadné 
protipožární zařízení; 

2.2. vadný některý kompresor; 
2.3. vadné brzdové zařízení kteréhokoliv druhu brzdy (včetně EDB); 
2.4. trhlina v kterémkoliv listu pružnice; 
2.5. vadné osvětlovací zařízení návěstních svítilen nebo světlometu nebo neseřízený 

světlomet3; 
2.6. vadný izolační stav drážního vozidla; 
2.7. vadné blokovací zařízení v řídícím pultu hnacího vozidla; 
2.8. trhlina ve skříni nápravového ložiska; 
2.9. uvolněné šrouby a svorníky ve spojích hlavního rámu, rámu podvozku nebo hnacího 

ústrojí, trhliny nebo deformovaná místa v nosných částech rámu podvozku nebo rámu 
skříně drážního vozidla; 

2.10. chybějící záchytky těch částí, které by po uvolnění mohly spadnout na trať; 
2.11. vadné narážecí nebo tahadlové ústrojí 4 
2.12. vadný nebo chybějící registrační rychloměr nebo u hnacího vozidla se dvěma kabinami 

strojvedoucího vadný nebo chybějící indikační rychloměr na tom stanovišti, které není 
vybaveno registračním rychloměrem. Toto ustanovení neplatí pro ta hnací vozidla, která 
nebyla registračním rychloměrem vybavena z výroby nebo dodatečně formou změny 
konstrukce; 

2.13. plochá místa na jízdní ploše kola hlubší než 0,7 mm; 
2.14. pecky nebo pleny na jízdní ploše kola delší než 25 mm nebo hlubší než 3 mm; 
2.15. opotřebení jízdní plochy větší, než je dovolené nebo opotřebení okolku do ostré hrany; 
2.16. vadné ochranné zařízení proti zkratu, přetížení, podpětí nebo přepětí;  
2.17. vadný kterýkoliv prvek trakčního obvodu; 
2.18. vadný kterýkoliv prvek chladicích systémů vozidla; 
2.19. vadný kterýkoliv prvek obvodu akumulátorové baterie nebo jejího nabíjecího zařízení; 
2.20. vadné měřicí přístroje všeho druhu; 

 
3 Hlavní (dálkový) světlomet hnacích vozidel (včetně řídících vozů) musí být seřízen tak, aby osa světelného paprsku 
směřovala do bodu, který je v podélné ose koleje ve vzdálenosti 150 m před hnacím vozidlem 1 ± 0,5 m nad temenem 
kolejnice. 
4  Narážecí ústrojí se považuje za vadné, pokud je zjištěna i jen jedna z následujících závad: 

− chybí jakákoliv část nárazníku; 
− chybí jakákoliv součástka zajišťující nárazník proti ztrátě; 
− jakákoliv závada, znemožňující volný pohyb nárazníku; 
− lom dříku nárazníkového koše; 
− trhlina koše pouzdrového nárazníku větší než 1/4 obvodu; 
− koš nárazníku poškozený tak, že jeho upevnění není spolehlivé a nezabezpečuje dostatečné vedení; 
− nedostatečně upevněný nárazník; 
− nevypružený chod nárazníku větší než 30 mm; 
− talíř nárazníku je zeslaben více než o 7 mm. 
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2.21. poškozená torzní vzpěra (deformace, nalomení, trhliny apod.) nebo poškozené 
kardanové hřídele; 

2.22. vadné nebo nefunkční pískovací zařízení u těch hnacích vozidel, která jsou pískovacím 
zařízením vybavena; 

2.23. nečitelné nebo chybějící označení vzájemné polohy obruče a hvězdice/kotouče dvojkolí; 
2.24. rozbité kterékoliv okno kabiny strojvedoucího1;  
2.25. vadné zařízení pro zásobování soupravy energií; 
2.26. vadné vytápěcí nebo klimatizační zařízení kabiny strojvedoucího; 
2.27. neúplné nebo chybějící uzemňovací propojky mezi skříní a rámem podvozku, případně 

mezi rámem podvozku a ložiskovým domkem v těch případech, kdy jsou předepsány; 
2.28. vadné protismykové zařízení. 
2.29. nepracují správně vstřikovací čerpadla, vstřikovače nebo volič (regulátor) výkonu; 
2.30. nepracuje jeden nebo více válců spalovacího motoru; 
2.31. vadný spouštěč; 
2.32. vadné výfukové potrubí nebo vadný tlumič výfuku; 
2.33. poškozená spojka pohonu pomocných pohonů. 

 Strojvedoucí nesmí být nucen převzít k výkonu kolejové vozidlo, na kterém je zjištěna, byť i 
jen jedna ze závad z uvedených v odstavci 2), a na ose převzít kolejové vozidlo, na kterém je 
zjištěna, byť i jen jedna ze závad uvedených v odstavci 1). 
1 Nelze ve všech případech jednoznačně exaktně vyspecifikovat kritéria, podle kterých se určí, zda se jedná o okno 
rozbité nebo pouze prasklé a pro další jízdu je vždy rozhodující individuální posouzení závady strojvedoucím. 
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Příloha č. 3 – Seznam vozidel provozovaných ZP 
 
 
 
 
Příloha je vydána pouze v elektronické formě a je uložená na datovém úložišti společnosti ZP 
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Příloha č. 4 - Technologické postupy prohlídek vozů 
 

• všechny vozy 

Konstrukční část Požadavek Způsob ověření 

DVOJKOLÍ 

Čelní plochy kol, věnec 
nebo zadní strana obruče 

Žádné vruby s ostrým základem na čelní ploše a na 
věnci nebo zadní straně obruče (hrana pnutí) – 
vyjma značky výrobce 

Pohledem 

Nenamazány, bez nátěrových hmot – vyjma 
kontrolních znaků Pohledem 

Okolek 

Výška okolku Sh – míra dodržená Pohledem ( měřením) 

Tloušťka okolku dodržená, okolek  neopotřebován Pohledem ( měřením) 

qR – míra dodržená, okolek není ostrý Pohledem ( měřením) 

Bez převálcování nebo hrany na vodící ploše ve 
vzdálenosti > 2 mm od nejvyššího bodu okolku Pohledem ( měřením) 

Těleso kola 

Kotouč nebo disk kola neprasklý, bez závad 
odstraněných svařováním Pohledem 

Paprsky nebo loukotníky bez lomu nebo trhliny, bez 
závad odstraněných svařováním Pohledem 

Náprava Nepoškozená, bez vybroušených míst Pohledem 

Kola 
Neposunutá na nápravě, rozkolí dodržena Pohledem 

Bez známek tepelného přetížení (u kol bez tepelně 
odolného materiálu) Pohledem 

Kolo nebo v okolí  
 jednoho kola (příznaky 

neokrouhlosti kol) 

Vyskytuje se maximálně jeden z následujících 
uvedených příznaků na kole nebo v jeho okolí: 
 Usmyknutá závlačka na brzdové rozpoře 
 Zlomená záchytka brzdy 
 Lesknoucí se podložky na brzdové rozpoře 
 Lesknoucí se místa na vnitřní pružině (pružnici 

podvozku) 
 Vně viditelná lesklá místa s oděrem na třecí 

ploše listů parabolické pružnice 
 Ztracené nebo volné záchytky 
 U podvozků Y25 - manganové příložky na 

ložiskových domcích dvojkolí nebo vedení 
dvojkolí popraskané nebo odpadlé 

Pohledem 

 

 

LOŽISKA 

Ložiskové komory Ložisková komora těsná Pohledem 
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Správná poloha, vodící příložky ložiskové komory 
musí při každé poloze přesahovat vodící příložky 
rozsoch nebo odpovídající části podvozku 

Pohledem 

Ložisko dvojkolí Nevyhřáté Pohledem, zkouška 
hřbetem ruky 

VYPRUŽENÍ 

Listy pružnice 

Nepoškozené Pohledem 

Posunuté v opasku pružnice Pohledem,  měřením 

Hlavní list pružnice není zlomený nebo viditelně 
prasklý Pohledem 

Není lom na jiném listu pružnice v rámci ¼ délky 
listu od středu objímky, nechybí žádná část 
zlomeného listu 

Pohledem,   měřením 

Listové pružnice  (pracovní 
prostor pružnic) 

Vůle je dostatečná, nejsou čerstvé stopy po 
dosednutí, minimální vůle mezi opaskem pružnice a 
dorazem >  15 mm 

Pohledem,   měřením 

Opasek pružnice Nepoškozený, pevný, klín k dispozici a   
funkční Pohledem 

Čep opasku Ve svém sedle Pohledem 

Parabolické pružnice 

Nejsou viditelně prasklé nebo zlomené Pohledem 

Nejsou zlomené v opasku (žádné listy pružnice se 
nedotýkají ve více, jak 50% délky) Pohledem,   měřením 

Není posunutý žádný list pružnice  v podélném 
směru Pohledem 

Opasek pružnice nepoškozený, pevný, klín 
nepoškozený Pohledem 

Závěska, hraník 
Neopotřebeny, ne příliš dlouhé Pohledem 

Neposunuté, nechybí, nepoškozené, nevyvěšené Pohledem 

Svorník Neposunutý, nechybí, zajištěný Pohledem 

Vinutá pružina  
(vnitřní / vnější pružina) Nenalomená, nezlomená, neposunutá Pohledem 

Vypružení podvozku Y25 
a odvozených 

Vzdálenost mezi ložiskovou komorou a  rámem 
podvozku nesmí být < 8 mm, bez čerstvých stop po 
dosednutí 

Pohledem,   měřením 

Závěsky tlumiče Žádná závěska nechybí nebo není zlomená, 
poškozená a je účinná Pohledem 

Talíř třecího tlumiče Nesmí dosedat na rám podvozku Pohledem 

Záchytka dvojkolí Nesmí být volná nebo chybět Pohledem 

BRZDA 
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Brzdové tyčoví Nepoškozené, nesmí volně viset Pohledem 

Záchytka brzdové rozpory Nepoškozená Pohledem 

Odbrzďovací táhlo Nepoškozené Pohledem 

Přestavovač, 
uzavírací  kohout 

Pohyblivý Pohnout 

Jednoznačná poloha Pohledem,  pohnout 

Přestavovač brzdy 
prázdný/ložený  
respektive G/P 

Pohyblivý Pohnout 

Brzdový špalík ze  
šedé  litiny 

Nechybí, nezlomený, minimální tloušťka 
 >  10 mm, bez bočního přesazení Pohledem,   měřením 

Nekovový brzdový  špalík 

Nechybí, od třecí plochy ke hraně plechu není 
radiálně prasklý, bez viditelného  vydrolení 
materiálu, minimální tloušťka >10 mm,  
bez bočního přesazení 

Pohledem,   měřením 

Hlavní vzduchové  potrubí Použitelné Pohledem 

Brzdové spojky 
Nechybí, nepoškozené Pohledem 

Zavěšené, jen jedna spojená Pohledem 

Držák brzdové spojky Nechybí, nepoškozený Pohledem 

Brzdový kohout Nechybí, pohyblivý, těsný, nepoškozený, aretovací 
zařízení funkční Pohledem,  pohnout 

Jiskrový plech Nechybí, pevně uchycený, neprorezivělý Pohledem 

Ruční brzda Nepoškozená, použitelná Pohledem,   pohnout 

SPODEK VOZU A RÁM PODVOZKU 

Manganová třecí příložka 
podvozků typu Y25 a 

odovzených 
Nechybí, pevná Pohledem 

Koník závěsu pružnice Nepoškozený, pevný Pohledem 

Spojení podvozek-spodek Podvozek neposunut, spojovací a upevňovací prvky 
nechybí, jsou nepoškozené a funkční Pohledem 

Uzemnění Všechna k dispozici, nepoškozená a pevná Pohledem 

Rám podvozku Bez lomu a viditelných deformací Pohledem 

Kluznice Nezlomená, bez chybějících částí Pohledem 

Pružina kluznice Nezlomená Pohledem 

Třecí plochy  
třecích  tlumičů Nenamazány Pohledem 

TAŽNÉ A NARÁŽECÍ ÚSTROJÍ 

Výrobní typ nárazníku na 
každém konci vozu Viditelně shodný typ Pohledem 
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Výška nárazníku V rámci tolerance Pohledem,   měřením 

Talíř nárazníku 

Nechybí, nezlomený, nepřetočený,  
bez viditelných deformací Pohledem 

Bez uvolněných nýtů nebo šroubů Pohledem 

Dotykové plochy talířů 
nárazníků Namazány, bez rýh Pohledem 

Trubka nárazníku 
Nechybí, nezlomená Pohledem 

Bez trhlin v přechodové části k talíři Pohledem 

Koš nárazníku 

Nechybí, nezlomený, není viditelně deformovaný Pohledem 

Bez trhliny v přechodové části k patce Pohledem 

Bez podélné trhliny Pohledem 

Šrouby nárazníku Nechybí, nejsou volné Pohledem,  pohnout 

Nárazníkové pružiny Musí být funkční Pohledem,  měřením 

„Crash” části 

Nechybí, není viditelné zkrácení délky nárazníku, 
ukazatel není deformován, žlutá šípová značka 
viditelná 

Pohledem 

Výstražný nátěr pro „Crash-části“ úplný Pohledem 

Šroubovka 
Nechybí, nepoškozená, použitelná, musí být 
zavěšená Pohledem 

Vlak je řádně svěšen Pohledem 

Závěsný hák Nechybí, nepoškozený, použitelný Pohledem 

Tažný hák Použitelný, nezlomený/neprasklý, nepřetočený Pohledem 

Části táhlového ústrojí Nechybí, nepoškozené, jsou účinné Pohledem 

Odpružený čelník 
Nosič kluznic ve střední poloze, nepoškozený Pohledem 

Varovný nátěr nechybí Pohledem 

VOZOVÁ SKŘÍŇ 

Číslo vozu Nechybí, čitelné, úplné Pohledem 

Značka RIV Nechybí, čitelné Pohledem 

Rastr na dohodu  Nechybí čitelný, úplný Pohledem 

Vlastní hmotnost Nechybí, čitelná, úplná Pohledem 

Brzdící hmotnost ruční 
(pořádací)  brzdy Nechybí, čitelná, úplná Pohledem 

Nosnost Nechybí, čitelná, úplná Pohledem 

Objem – cisternový vůz Nechybí, čitelný, úplný Pohledem 
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Délka přes nárazník Nechybí, čitelná, úplná Pohledem 

Varovný znak proud (   blesk) Nechybí, čitelný, úplný Pohledem 

Označení přepravní 
způsobilosti Nechybí, čitelné, úplné Pohledem 

Nápis revize Nechybí, čitelný, úplný, neprošlý Pohledem 

Kostra skříně Části kostry nepoškozené Pohledem,  měřením 

Stěny Nepoškozené Pohledem 

Podlaha vozu Desky podlahy nesmí chybět, být zlomené nebo 
uvolněné Pohledem 

Dveře, posuvné stěny 

Nechybí, zajištěné v požadované poloze Pohledem 

Vodící nebo uzavírací části bez  poškození Pohledem 

Rám dveří, zárubně, blokování, závěrný hák, madla 
– nechybí nepoškozené Pohledem 

Žebříky, lávky a zábradlí 
plošin Nechybí, nepoškozené, použitelné Pohledem 

Stupačky, madla Nechybí bez poškození, které by ovlivňovaly 
bezpečnost zaměstnanců,nenatržené, neohnuté Pohledem, měřením 

Nápisové sklopné tabule Nechybí, nepoškozené, dodatečně upevněny Pohledem 

Schránky na nálepky Nechybí, nepoškozené, dodatečně upevněny Pohledem 

Oddělitelné vozové součásti 
Nechybí (počet souhlasí s uvedenými nápisy) Pohledem 

Zjištěné Pohledem 

 
 

• Kryté vozy 
 

Konstrukční část Požadavek Způsob ověření 

Větrací klapky 
Nechybí, bez poškození a rizika poškození 
naloženého zboží vlhkostí nebo překročením ložné 
míry (profil) 

Pohledem, měřením 

Ovládání táhla, vedení mřížek Zavěšené, nedeformované, pevné, bez 
vyčnívání do profilu Pohledem, měřením 

Střecha Nepoškozená, těsná Pohledem 

Okapový plech Nechybí, nepoškozený, pevný Pohledem 

Otevíratelná střecha 
Nasazená ve vedení, uzavřená a zajištěná Pohledem 

Bez deformace a úbytků viditelných  funkčních částí Pohledem 

 

• Otevřené vozy 
 

Konstrukční část Požadavek Způsob ověření 



 

Strana 30 / 35 

Bočnice nebo čelní klapky Nepoškozené, těsné, uzavřené a bez rizika ztráty 
zboží nebo překročení ložné míry Pohledem 

Ovládací a uzavírací části 
čelních klapek (např. čepy, 

uzavírací hřídel, uzavírací hák, 
palcová hřídel) 

Nechybí, bez lomů, trhlin a deformací Pohledem 

Horní rám (pás) Nezlomený nebo neohnutý, bez rizika překročení 
ložné míry Pohledem 

 

• Nízkostěnné a plošinové vozy 
 

Konstrukční část Požadavek Způsob ověření 

Čelní a boční klapky Nepoškozené, bez deformace a rizika překročení 
ložné míry, zajištěné Pohledem,  měřením 

Boční klapky sklopené, ale dle 
nakládacích směrnic 

nepřípustné 
Musí být zvednuty Pohledem 

Zárubně, čepy, uzavírací části Nechybí, použitelné, nepoškozené, bez ohrožení 
bezpečnosti nebo rizika ztráty naloženého zboží Pohledem 

Klanice – zasouvací, otočné, 
kluzné – držáky, pojistky Nechybí, bez poškození, lomů a  deformací Pohledem 

Klanicové řetězy Zavěšené nebo zajištěny proti volnému pohybu Pohledem 

Zajištění klanic Funkční Pohledem 

Nakládací pražce 
 

Nepoškozené, zabezpečené klanicemi nebo 
nákladem Pohledem 

 

• Cisternové vozy 

Konstrukční část Požadavek Způsob ověření 

Sedlo nádrže / cisterny 

Žádná trhlina > ¼ průřezu Pohledem, měřením 

Bez trhlin ve spoji Pohledem 

Nechybí šrouby nebo nýty mezi plechem sedla a 
lištou sedla Pohledem 

Nádrž / cisterna 

Těsná, bez trhlin, prasklin, bez ztráty zboží Pohledem 

Bez deformace s ostrými hranami Pohledem 

Datum příští zkoušky nepřekročeno Pohledem 

Výstroj nádrže / cisterny Obložení nádrže, sluneční štít a izolace 
nepoškozené, pevné Pohledem 

Armatury, plnící a vypouštěcí 
zařízení dole Bez úniku zboží Pohledem 

Plnící a vypouštěcí   
zařízení dole Uzavřené, viditelné zabezpečení funkční Pohledem 

Ventily a vypouštěcí  
potrubí dole Nepoškozené Pohledem 
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Ochranné víko se závity dole 
(neplatí pro zjevně poznatelné 

plynové 
kyvné vedení) 

Nechybí, použitelné Pohledem 

Slepá příruba dole 
Nechybí, je pevná Pohledem 

Nechybí žádný šroub Pohledem 

Ukazatel polohy 
 spodního ventilu V poloze „zavřeno“ Pohledem 

Nouzové ovládání   
(nouzový šroub)  
spodního ventilu 

Nezašroubováno Pohledem 

Armatury, plnící a vypouštěcí 
ústrojí nahoře 

Žádný  únik nákladu / plynu (vyjma 
odvzdušňovacího ventilu) Pohledem 

Víko dómu Nechybí, uzavřeno, viditelně zajištěno Pohledem 

Ostatní armatury nahoře Řádně uzavřené Pohledem 
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• Vozy zvláštní stavby 

Konstrukční část Požadavek Způsob ověření 

Plachtový kryt např. Rils, Tams Uzavřený, zablokovaný Pohledem 

Příklopy např. S(a)hi 
Uzavřené, zablokované Pohledem 

Ve vedení Pohledem,  pohnout 

Pohyblivé čelníky např.  Saad 
Nepoškozené Pohledem 

Na obou stranách zajištěné Pohledem 

Zajišťovací části např.  Saad Funkční Pohledem 

Kolová zarážka např.  Saad Nepoškozená Pohledem 
 

• Vozy ACTS 

Konstrukční část Požadavek Způsob ověření 

Otočný rám Nepoškozený Pohledem 

Zajištění proti vytočení otočného 
rámu Účinné, zablokováno Pohledem 

Pneumatický kontrolní  
systém zajištění vytočení 

Nevyřazen (kromě případu, když je označen  
správkovými nálepkami) Pohledem 

Pneumatický kontrolní systém 
zajištění vytočení  zareagoval Zajištění vytočení jsou účinná a zablokována Pohledem 

Zajištění nadzvednutí  
přepravní nádrže Účinné, zajištěno Pohledem 

Zajištění proti posunutí přepravní 
nádrže Účinné Pohledem 

 

• Vozy pro přepravu aut 

Konstrukční část Požadavek Způsob ověření 
Zvedací zařízení, přejezdové 

můstky Nepoškozené Pohledem 

Horní nakládací plošina 

Zařízení ukazatele zaklapnuté Pohledem 

Zabezpečená Pohledem 

Leží na zajišťovacích trnech Pohledem 

Bez překročení ložné míry – naložené vozy 
pro přepravu aut Pohledem 

Kolová a kolejová zarážka a ruční 
klika Nepoškozené Pohledem 

Čelní klapky, přechodový  plech Nastavené a zabezpečené, jak je potřeba Pohledem 
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• Ostatní vozy 

Konstrukční část Požadavek Způsob ověření 
Kapota – Prázdné samovykládací 

vozy Uzavřená anebo zablokována Pohledem 

Kapota – Naložené samovykládací 
vozy Uzavřená a zablokovaná Pohledem 

Nepoužité spodní uvazovací 
zařízení např.  Snps, Roos, Falos 

Správně a dostatečně upevnit, ustavit a 
zajistit 

Pohledem, uvést do 
chodu 

 

• Náklad 

Konstrukční část Požadavek Způsob ověření 

Náklad Neposunutý Pohledem 

Rozdělení zátěže Vozová skříň horizontálně nevykazuje znaky 
nerovnoměrného zatížení nákladem Pohledem 

Balíky, svazky, stohy Svázané, upevněné Pohledem 

Úzké válcové předměty Dodatečně vzájemně svázané Pohledem 

Ložná míra 
Dodržená Pohledem,  měřením 

Přípustné překročení ložné míry  vyznačené Pohledem 

Náklad, který přesahuje  čelník Prostory, které mají být volné jsou dodržené Pohledem,  měřením 

Nejvýše přípustná ložná hmotnost Vozová skříň bez znaků přetížení, stav 
nárazníků stejný, vůle pružnic  dostatečná Pohledem, měřením 

Ochranný vůz Vodorovné a svislé min. vzdálenosti jsou 
dodržené Pohledem,  měřením 

Vozové plachty, sítě,  pletivo Podmínky pro použití dodržené Pohledem, měřením 

Náklad, který přesahuje přes 
stěny, bočnice nebo  klanice Dostatečně zajištěn Pohledem 

Úložný náklad Nejsou poškozené žádné části vozu a/nebo  
neomezují jejich funkčnost Pohledem 

Náklad zajištěný  klanicemi Dostatečně zajištěn Pohledem, měřením 

Spojení protilehlých klanic Nechybí, jestliže je to předepsáno Pohledem 

Zboží, které doléhá ke  klanicím Nedeformuje klanice Pohledem 

Těžké náklady a ty, které  při 
příčných posunech můžou 

poškodit boční klanice 
Zaklínované, nedotýkají se klanic Pohledem 

Zajišťovací prostředky,  které jsou 
upevněny hřebíky Vhodné, účinné a správně použité Pohledem 

Zabezpečovací prostředky Z vhodného a přípustného materiálu Pohledem 
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na svazování Dostatečně a správně upevněné Pohledem 

Neuvolněné Pohledem 

Podložky, proložky (mezivrstvy), 
sedlové stojany, podpěry, závěsy 

atd. 

Přizpůsobené nakládce, vizuálně pořádku, 
pevné Pohledem 

Nakládací pomůcky, 
 prostředky na svazování Odstraněné Pohledem 

Stav zajištění nákladu Zabezpečený Pohledem 

Zboží, které může být 
nadzvednuto větrem za jízdy nebo 

odváto 
Dostatečně zakryté Pohledem 

Zboží, které může otřesy jízdy 
nebo nárazy vypadnout Vzdálenosti od stěn vozů dodrženy Pohledem 

Výška násypného kužele Míra dodržená Pohledem 

Stohované zboží 
Stohy správně sestavené, dostatečně 
svázané, stabilní, rovnoměrně rozložené, bez 
rizika překročení ložné míry 

Pohledem 

Zboží s nedostatečnou 
 nakládací plochou 

Je k dispozici podložka na rovnoměrné 
rozložení hmotnosti na větší plochu, podlaha 
vozu nepoškozená 

Pohledem 

Jednotlivé zátěže na plošinových 
vozech 

Nepříliš těžké pro daný typ, podložky nejsou 
příliš úzké Pohledem, měřením 

Náklad, který se může převrátit Zabezpečení proti převrácení Pohledem 

Šikmo uložené zboží Spolehlivě zabezpečené Pohledem 

Zboží, které se může kutálet Spolehlivě zajištěno proti kutálení Pohledem 

Zboží, které se může s mýkat v 
podélném směru vozu Zabezpečení proti smyku Pohledem 

Boční vedení 
Nechybí, dostatečné, bez rizika  
překročení ložné míry nebo překročení 
zatížení náprav 

Pohledem, měřením 

Potřebný volný prostor Dodržen Pohledem, měřením 

Potřebná kluzná dráha Omezena dle platných pravidel Pohledem, měřením 

Vozidla a stroje na kolech nebo 
pásech Podle podmínek zaklínované a/nebo uvázané Pohledem 

Pohyblivé části nákladu Upevněné, když nejsou upevněné: bez rizika 
překročení ložné míry Pohledem 

Náklad na více vozech Rozložený a zabezpečený Pohledem 

Podpěry Nepoškozené, funkční Pohledem 

Čelní dveře kontejnerů 
Zavřené (bez čelních dveří naložených proti 
sobě) Pohledem 

Zabezpečení dveří funkční Pohledem 
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Spodní rohové kování Nepoškozené Pohledem 

Blokování sedlového čepu Funkční Pohledem 

Nezatížená podpěra Zjištěná Pohledem 

Ruční kolo pro posouvání podpěry Zabezpečené, nezasahuje do profilu Pohledem, 

Nakládací jednotka na plošinovém 
voze 

Hmotnost nákladu nepřekročena Pohledem 

Všechny čepy v usazovacích otvorech Pohledem 

Sklopné čepy Nastavěné, zabezpečené Pohledem 

Návěs 

Vzduchové vypružení odvětrané Pohledem 

Zapnutá ochrana proti úniku Pohledem, přezkoušet 

Žádné části kromě kol a sedlové plochy se 
nedotýkají nosného vozu Pohledem 

Poloha kolové zarážky Správná Pohledem 

Náklad na nakládací jednotce Na pohled neposunutý Pohledem 

Označení plošinového vozu pro 
přípustné nakládací jednotky Vůz označený Pohledem 

Závěry  Neporušeny 
Pohledem, 

u dosažitelných 
zatáhnout 
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